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Carl Nielsen: ”6 sange til tekster af Ludvig Holstein” Op.10 
1. Æbleblomst 
Lyrics by Ludvig Holstein 
IPA by Eva Hess Thaysen & Ruben Schachtenhaufen 
Word to Word translation by Eva Hess Thaysen 

 
 
du ˈfiː-nə ˈviː-ðə ˈˀɛː-blə-ˌblɒmst    
Du fine hvide Æbleblomst!    
Thou fine white appleblossom!    
 
vɛm ˈgæːv daɪ ˈdɛt-tə ˈløk-kə-ˌskɛːɐ   
hvem gav dig dette Lykkeskjær?   
who gave you this touch of happiness?   
 
ˀak ˈjaɪ ˀæɐ ˈsoː-ləns ˈjæɐ-təns-ˌkɛːɐ   
Ak, jeg er Solens Hjertenskjær!   
Oh, I am the sun’s beloved!   
 
ˀak ˈsoː-ləns ˈjæɐ-təns-ˌkɛːɐ     
Ak, Solens Hjertenskjær!     
Oh, the sun’s beloved!     
 
 
 
vɒ ˈfek du ˈdɛn-nə ˈpuɐ-puɐ-ˌgløːð   
Hvor fik du denne Purpurglød,   
Where got you this crimson glow,   
(Where did you get this crimson glow)   
 
sɒm ˈbʁæn-nɐ ˀi din ˈfiː-nə ˈhuð  
som brænder i din fine Hud?  
which burns on your fine skin?  
 
ˀak ˈjaɪ ˀæɐ ˈsoː-ləns ˈfɒː-ˀɒːs-ˌbʁuːð   
Ak, jeg er Solens Foraarsbrud!   
Oh, I am the sun’s spring bride!   
 
ˀak ˈsoː-ləns ˈfɒː-ˀɒːs-ˌbʁuːð     
Ak, Solens Foraarsbrud!     
Oh, the sun’s spring bride!     
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vɛl-ˈsiːˠ-nət ˈˀæ min ˈbʁuð-gɒms ˈkøs   
Velsignet af min Brudgoms Kys   
Blessed by my bridegroom’s kiss   
 
jaɪ ˈleː-vɐ ˀi hæns ˈˀɒn-nə-ˌdʁaːˠ   
jeg lever i hans Aandedrag   
I live by his breath   
 
ˀen ˈkɒːt løk-ˈsæː-lɪ ˈfɒː-ˀɒːs-ˌdæːˠ    
en kort lyksalig Foraarsdag.    
a short happy spring day.    
 
 
ˀɒʊ ˈnɒː hæns ˈsi-stə ˈvaː-mə ˈkøs  
Og naar hans sidste varme Kys  
And when his last warm kiss  
 
ˀi ˈˀaf-tən-ˌʁœː-ðən ˈstʁaɪ-fɐ ˈmaɪ    
i Aftenrøden strejfer mig    
in the sunset glow touches me    
 
sɒ ˈve-skɐ ˈjaɪ jaɪ ˈˀɛl-skɐ ˈdaɪ  
saa hvisker jeg: jeg elsker dig!  
then whisper I: I love you!  
 
 
ˀɒʊ ˈlɔk-kɐ ˈmaɪ ˀɒʊ ˈbɶ:-jɐ ˈmaɪ  
Og lukker mig og bøjer mig  
And close myself and bend myself  
 
ˀɒʊ ˈdʁœs-sɐ ˈˀɒː-vɐ ˈgʁæs-sət ˈˀuːð   
og drysser over Græsset ud   
and sprinkle over the grass (out)   
 
mit ˈviː-ðə ˈfloːɐ mit ˈbʁœl-lɔps-ˌskʁuːð   
mit hvide Flor, mit Bryllupsskrud   
my white blossoms, my bridal vesture   
 
ˈjaɪ ˀæɐ ˈsoː-ləns ˈjæɐ-təns-ˌkɛːɐ    
Jeg er Solens Hjertenskjær!    
I am the sun’s beloved!    
 
ˀak ˈsoː-ləns ˈfɒː-ˀɒːs-ˌbʁuːð     
Ak, Solens Foraarsbrud!     
Oh, the sun’s spring bride!     
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